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Pregled prezentacije

Kako do paralelnog korpusa na konkretnom primeru časopisa
Menadžment

Koraci u automatizaciji procesa pri kreiranju paralelnog korpusa

Evaluacija automatizacije

Dalje primene paralelnih korpusa
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JeRTeh, 2016

Paralelizacija časopisa Menadžment koji izlazi dvojezično, na srpskom
i engleskom jeziku

Cilj: kreiranje englesko-srpskog korpusa za domen menadžmenta u
okviru Biblǐse gde je omogućeno pretraživanje poravnatih tekstova

17 brojeva, 181 naučni rad, 29305 rečenica
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Šta paralelizacija podrazumeva?

1 Ekstrakcija sirovog teksta

2 Čǐsćenje i normalizacija teksta

3 Segmentacija teksta na delove

4 Prikaz segmenata u XML formatu

5 Poravnanje svakog segmenta sa odgovarajućim prevodom

6 Kreiranje TMX dokumenta
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Prikaz prvog i poslednjeg koraka u paralelizaciji
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Ekstrakcija i čǐsćenje teksta

PDF dokument predstavlja problem pri ekstrakciji jer je tekst često
izlomljen, nalazi se u različitim “blokovima” i u šifrovanoj formi

Rešenja: kopiranje, Word, ABBYY tool

Problemi: tekst održava strukturu kolona, formatiranje, loše
interpretira dijakritike na slovima i simbole

Ručno ispravljanje i prečǐsćavanje
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Segmentacija teksta

Unitex za srpski i engleski jezik

Rečenice, naslovi, nabrajanja. . .

Svaki segment je odvojen simbolom {S}

Primer teksta segmentiranog uz pomoć Unitex-a

Keywords: Panel data, DEA, Window analysis, Banks efficiency, Serbian
banking{S} 1. Introduction{S} In this paper we analyze the performance
of twenty-eight commercial banks in Serbia over THE period 2005 -
2011.{S} Available data before 2005 are not comparable because in
Serbian banks’ reporting was not regulated by the law.{S}
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Prikaz segmenata u XML formatu

Na osnovu {S} su ubačeni odgovarajući tagovi koji označavaju
početak i kraj pasusa 〈p〉〈/p〉, kao i početak i kraj segmenta
〈seg〉〈/seg〉

Find and Replace

{S} → 〈seg〉\r\n〈/seg〉
〈seg〉\r\n → \r\n 〈p〉〈seg〉
〈/seg〉\r\n → 〈/seg〉〈/p〉\r\n

unitex xml.pl
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Poravnanje svakog segmenta sa odgovarajućim prevodom

Segmenti su na oba jezika navedeni istim redom

Mora postojati jednak broj segmenata na oba jezika
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Kreiranje TMX dokumenta

Na osnovu prethodno napravljenih, tačnih, XML dokumenata

ACIDE - integrisano okruženje za pripremu paralelizovanih tekstova

Postavka u Biblǐsu gde je omogućeno pretraživanje poravnatih
tekstova
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Prikaz prvog i poslednjeg koraka u paralelizaciji
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Automatizacija

Dva odvojena problema

1. Ekstrakcija sirovog teksta

2. Uparivanje segmenata sa odgovarajućim prevodom
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Automatska ekstrakcija sirovog teksta

Python biblioteka textract

Primer poziva textract bilbioteke

text = textract.process(’path/to/a.pdf’, method=’pdfminer’)

Mogućnost za definisanje jezika i korǐsćenje OCR metoda

Većina formata je podržana (npr. .pdf, .docx, .ppt)
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Čǐsćenje i normalizacija teksta

Prelomljene reči

Brojevi stranica

Prazni redovi ili redovi koji sadrže samo simbole

Dijakritički simboli

Primer

filedata = filedata.replace(’Ê’,’Š’)
filedata = filedata.replace(’‘’,’ž’)

Navodnici

; → .
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Prikaz automatski očǐsćenog i normalizovanog teksta
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Segmentacija teksta

Unitex

Zbog automatizacije procesa, poziv iz python-a, ne preko interfejsa

Primer poziva Unitex .grf datoteke

’./UnitexToolLogger Fst2Txt
../Serbian-Latin/Graphs/Preprocessing/Sentence/Sentence.fst2 -t ../../’

https://github.com/patwat/python-unitex - za korǐsćenje
Unitex-a kao python biblioteke

Prvi korak koji je zavisan od izbora jezika
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Prikaz teksta segmentiranog uz pomoć Unitex-a
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Automatsko sparivanje segmenata sa svojim prevodom

Tri tipa metoda za uparivanje segmenata

1. Metode zasnovane na dužini segmenta

Segmenti će biti iste ili vrlo slične dužine

2. Metode zasnovane na leksici

Prevodni ekvivalentni za reči sa visokom tf-idf vrednošću

Hibridne metode

Kombinovanje obe metode u cilju optimizacije resursa
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Odabir metode za testiranje - hunalign

hunalign (2007, Varga, Dániel, et al.)

Korǐsćen pri kreiranju velikih vǐsejezičnih korpusa poput MultiUN
(2010, Eisele, Andreas, and Yu Chen) i JRC Acquis (2006,
Steinberger, Ralf, et al.)

Korpusi jezika UN-a i EU

Ne zahteva ekstenzivne jezičke resurse

Dokumentovan
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Hibridna metoda - hunalign

Namenjen za kreiranje madarsko-engleskog korpusa

Jezički nezavisan

Jednostavan rečnik i metode zasnovane na dužini segmenata

1:1, 1:2 i 2:1 poklapanja

Ukoliko rečnik ne postoji → ad-hoc rečnik na osnovu priloženog teksta
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hunalign - rečnik

hunalign pored informacije o dužini segmenata može koristiti i rečnik
jednostavnog formata

Primer englesko-francuskog rečnika:

1st @ 1er
a capella @ a capella
a drop in the bucket @ une goutte dans l’océan
a lot @ beaucoup
a lot @ souvent
apple @ pomme
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hunalign - rečnik

Postoji za mnoge jezičke parove, ali ne i za srpski i engleski

Privremeno i delimično rešenje - prevod kroz Google Translate

Gubitak polisemije i nedostatak flektivnih formi
Oko 20 000 reči

Dodatno rešenje - DELAF (2004, Krstev, Cvetana, et al.)

Rečnik oblika reči sa svojim morfološkim svojstvima

Kreiran korǐsćenjem paralelne liste reči i morfoloških rečnika

Sadrži flektivne forme
Oko 100 000 reči
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hunalign - bez rečnika

Sparivanje se odvija u tri faze:
1 Sparivanje na osnovu dužine segmenata
2 Automatsko kreiranje rečnika na osnovu zajedničkog pojavljivanja reči

u segmentima sa visokim stepenim pouzdanosti
3 Ponovno sparivanja, na osnovu dužine segmenata i rečnika
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hunalign - automatski kreiran rečnik

Financial @ Finansijska
coordination @ koordinacija
Year @ g
difference @ razlika
area @ e
positioning @ važnosti
experience @ iskustvo
projects, @ realizaciju
reports. @ prihodi
priorities @ prioriteti
instead @ umesto
physical @ fizičkih
apply @ primenjuju
Whether @ selekcije.
scores @ vrednosti
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hunalign - stepen pouzdanosti

Na osnovu dužine segmenata, rečnika i broja segmenata
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HTML vizualizacija - hun2html.py
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EXALP - EXtraction and ALignment Pipeline

Svi ovi koraci su špakovani”u python skriptu: EXALP
1 Automatska ekstrakcija teksta (textract biblioteka)
2 Čǐsćenje i normalizacija ekstrahovanog teksta
3 Segmentacija teksta uz pomoć Unitex-a
4 Priprema formata koji zahteva hunalign metoda
5 Pozivanje hunalign metode sa ili bez rečnika
6 Vizualizacija rezultata u HTML formatu

https://github.com/senicic/EXALP
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EXALP: Evaluacija

Uporediti automatski ekstrahovane i uparene rečenice sa ručno
kreirairanim Menadžment korpusom

Problem: iako jednake, rečenice u automatskom i ručno sastavljenom
korpusu mogu imati male razlike

Loša normalizacija, naročito slova sa dijakritičkim simbolima
Drugačija vrsta navodnika, zagrada
Zarezi, tačke, brojevi (dodati ili nedostaju)

Rešenje: približno poklapanje segmenata, a ne potpuno
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EXALP evaluation.py

Dodatna skripta napravljena za evaluaciju

fuzzywuzzy python biblioteka

Levenštajnovo rastojanje

Odredeno je minimalnim brojem operacija koje su potrebne da se prede
iz jednog tekstualnog segmenta u drugi
Broj umetanja, brisanja i zamene karaktera

Prag je postavljen na 20 → poklapanja sa Levenštajn rastojanjem u
opsegu od 0 do 20 su prihvaćena kao tačna
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Metrika evaluacije: odziv, preciznost i F mera

Za evaluaciju rezultata su korǐsćene mere odziva, preciznosti i F mera

Odziv - mera relevantnosti informacije koju je sistem ekstrahovao iz
teksta

Odziv =
# ekstrahovanih segmenata

ukupan # segmenata

Preciznost - mera tačnosti informacije koju je sistem ekstrahovao iz
teksta

Preciznost =
# tacno uparenih segmenata

ukupan # tacno uparenih segmenata
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Metrika evaluacije: odziv, preciznost i F mera

F mera - prosečna vrednost odziva i preciznosti, izražena u opsegu od
0 do 1

1 najbolji, 0 najgori rezultat

Fmera = 2× 1
1

odziv
+

1

preciznost

= 2× preciznost × odziv

preciznost + odziv
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Rezultati

Evaluacija nad 3 grupe podataka:

Datasets for evaluation

Dataset Management
Journals

Number of jo-
urnals

Number of align-
ments

A 57-58 2 2922

B 51-54 4 5831

C 47-61 15 21286

D* 61-64 4 7880
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Rezultati

Evaluacija koristeći hunalign metodu uz Google Translate rečnik:

Table 5: EXALP results - hunalign

Dataset Precision Recall F-score

A (small) 0.94 0.79 0.86

B (medium) 0.91 0.72 0.81

C (large) 0.94 0.78 0.85
D* (medium) 0.94 0.78 0.85
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Rezultati

Evaluacija koristeći hunalign metodu uz različite rečnike:

Table 7: EXALP results - hunalign dictionary variations

Dictionary Realign Recall Precision F-
score

DELAF False 0.72 0.92 0.81

DELAF True 0.72 0.92 0.81

Google Translate False 0.71 0.91 0.80

Google Translate True 0.72 0.91 0.80

NULL False 0.72 0.86 0.78

NULL True 0.72 0.91 0.80
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Rezultati - komentar

Testiran na korpusu časopisa Menadžment, EXALP pokazuje tačnost
od 85-86%

Mera preciznosti je značajno vǐsa od odziva
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Rezultati - komentar

Poželjan napredak, naročito na polju odziva

Dalji rad na ekstrakciji sirovog teksta, kao i normalizaciji

Naslovi, zaglavlja, reference, tabele, slike

Poželjan odziv u opsegu od 0.8 do 0.9

Bolje ekstrahovanje bi doprinelo i većoj meri preciznosti

Kompleksan problem koji je uveliko zavisan od slučaja na kom se radi
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Rezultati - komentar

Varijacija rečnika nije znatno uticala na očekivano pobolǰsanje
preciznosti

Specifičan jezik domena menadžmenta

Oba rečnika koja su korǐsćena sadrže opštu leksiku

Pretpostavka: pobolǰsanje preciznosti uz rečnik adekvatne
terminologije
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Dalje primene paralelizovanog teksta

Kreiranje i dopunjavanje dvojezičnih rečnika

Smanjuje se ljudska greška
Nepristrasan rečnik na osnovu korpusa
Efikasnija detekcija neologizama

Spoznaja semantičkih odnosa izmedu leksičkih jedinica

Pojavljivanje različitih leksičkih jedinica u istom kontekstu implicira
odnos sinonimije

Ekstrahovanje terminologije

Radi ažuriranja ontologija, neophodno je da se terminologija, zajedno
sa adekvatnim, standardizovanim prevodom pronalazi brzo i efikasno
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Prevo
djenje

Mašinsko prevodenje

Velika uloga paralelnih korpusa u sistemima za prevodenje zasnovanim
na modelima verovatnoće

Pobolǰsanje prevodilačkog zanata

Ponuda mnogobrojnih prevoda i značenja
Rešenje nedoumica
Dodatni ugao posmatranja
Na duže staze dovodi do kvalitetnijeg i standardizovanog prevoda

Prevodilačke memorije (Translation Memory Systems)

Ažuriranje baza za prevodioce

Danica Seničić Automatizacija paralelizacije 30. novembar 2017 39 / 42



Nastava i usvajanje jezika

Uvid u stvarne jezičke pojave

Učenici mogu da prave hipoteze i testiraju ih na pravim podacima

Velika količina sadržaja postaje trenutno dostupna i razumljiva

Personalizovani set
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Budući planovi

Pobolǰsanje EXALP-a, naročito na polju ekstrahovanja i normalizacije
teksta, u ǐsčekivanju dodatnih resursa

Web aplikacija dostupna za jednostavno korǐsćenje
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https:

//dial.uclouvain.be/memoire/ucl/fr/object/thesis%3A11186

https://github.com/senicic/EXALP

Hvala!
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